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KBORFMR ST > 7~ 575 Q0124F)

I U EE R
i S 5/ G
HUZIWARA Keisuke
Abstract:

Ganan Phonology

Ganan belongs to the Luish group of the Tibeto-Burman language family. It is spoken
mainly in the Banmauk township, Sagaing Division, Burma. The population of Ganan
speaking people is estimated to be ca. 7,000 (Lewis 2009).

This paper first demonstrates an overview of the Ganan phonology. Ganan has eight
vowels (/a, i, u, e, €, 0, 0, 3/), twenty-three consonants (/p, ph, t, th ¢, e k, k" ?,s,s", h, m,
m, n, n,i,4d,0,1, 1, w, y/) and three tones (high, mid, low).

Striking features of the Ganan phonology are as follows: (1) no distinction between voiced
and unaspirated-voiceless consonants, (2) various types of consonant assimilations of
grammatical particles, (3) the tonal alternation of the original mid tone into the low tone
after the high tone.

Particularly interesting is the third character; as the low tone is the result of the tonal
alternation of the original *HM sequence, the low tone in the word initial position points to

the now lost prefix in the Proto-Luish stage.

Keywords : Ganan, phonetics, phonology, tone, tonogenesis

F—U—F: W75, EFF, B, mH, HAasE

1. XL ®IiC
1.1. KX D B & #BR

AL TIE, HrrBoEEmEsiiRT 2, LT, ¥ UiElconT1 CHEARNARER
BEORD, 2 CEARNLER - BREZFTE T2, 3TRBLEFTZONTHONRD, 4 TERF
ORI ONWTEERT D, 5 TR EE LD, SBOBEIIONTOND, g1 &L
THAAEHOS A Z L L%, k2 & L TH T 3B MEEREE 200 551 8 H T -,

*  RERKZESMEREAIR - FE W Bhakhn
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1.2. HFrU&EIZo0T

v 3E (Ganan: G) I BN~ « FH A X (Sagaing Division) « /X< 7 v #i )y
(Banmauk Township) TH7F > A (7000 A:Lewis [2009]) ICL» TR ESNDEETDH
5, T ANOBBLIIELVEEZRGICIE T, #A%D Y v 58 (Shan: & < IZ Tai
Lien) LA Ab WD, 727120, HFUBaBIli3dZRd ADENTZ T WDINETb b2k
W, HFUiEEFET Xy b BN <iEUR (Tibeto-Burman: TB), Y ¥ AR — - X U3k
(Jingpho-Nungish), /b1 ZEEE (Luish) (283 % [Matisoffed. 1996:26], /A iBRED S 3E
ELTEANAY T ITva - Fy I EBERMEmO LB BEMITIERINDET v v
B (Cak) R, HFUEBEOHRBETIZIARAEND I Ky —iF (Kadu: K) '2ERBLOHNR5,
LIZF Ny b« EACRBIRICBIT 24T VFEONME % Matisoff [2003:5] IZMEBEELTL
W2, Ee, KL ICEK 2 ELTHF VEBLOMAEROBSEO ML X TL
O LT,

Tibeto-Burman

Kamarupan Baic
Himalayish Karenic
Qiangic Lolo-Burmese-Naxi
JNL
Luish Naxi Burmish Loloish
Nungish
Sakoid Kadoid Burmoid Maruic

Cak Sak Kadu Ganan Jingpho Marma Arakanese WrB
B 1: TB 2B D 4T FEDONLE

FATHFZEICIX, TS VB CEOME b U, EBEERE %R L7 Ma Myo Myo[2006]°
N D, 1E0, Luce[1985] ICITEMERENBEELN D

1.3. BEHzo>WNT
AFETHLHWDE—REEHT, 200825 2011 F 2T T4ENICTHIZ Y EA<IZHEM L,
BEHAEIC I VINELEZ LD TH D, EHLCH T VEEBLA T ES»DEFEvrav

1 HFUANFIHI Ry —RIBIZHALEDOENDIRKEDOE D TH DH[Scott 1900:570], B/~ TIEH
K — A& & b2 Kadu-Ganan [godi-gonan] & R LU SN D &ﬁlgﬂxH/J’CK?)é ARy —§h
L HF UFEOTERELRIL 90% IZDIE B [Lewis 2009], EHF OB TIE, XEL IITTVA,
L2xL, IRy —GBE AT UBETIIMARMBIILT L,

2 =, 4’5‘U/7TL&)TEEE IOWTCTARTRARTIERL, EHICLDI—KRERTHD, 72
¥, INL iZ Jingpho- Nunglsh Luish O TH 5,

3 ZOXMIFET AL —RZBICRIBSNZH LRI TH D, EFOTHICH D a B — IR IBED
B2 NTh EDL, 2006$5H?Eu“j@zé>®fhéé:woo
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TEED TS NMEMR TH D Kaw Thin La S A (i 1337 £ [ 1976245] 4) ThH 5,
FRIZEL P HA ER RN ol FOY 22—y 7 AT, 2003475
NHYXY I NTEELTWD, HFUiEEREE 75130, EAVIEBICEETHDL, Vv
VEERVUAR—ELTILET LTS LS, AL LTI Saya U Aung Kyaw filt
[2001] ZH BV, 2500 FEIZEOEEEIINE Lz, WITL TEARN R ERESCRIEO N
EBILbBI ot FEEMIZAF LTISORMIZETH S,

14. HF yEEOBME
HFVFEOMBIILLTOLEEBY THD, EFICOVTIEEZRRT 5D TEK LT,

o JEARFEBA - BIEE - BIFA - R

« FARGFRIE: SOV

o BERER RS - kRS

< B L CHEBEAE <A (dependent marking)

o KRR [ e T - 40 AR - B B R - R 4 R - SR - R - 1 1A ]
o BRI AIAE G [ A AE B - 00 AR - B A - S A e ]

cBE EBBEFEOL BdHbWIc LD EHERBFEE K

« B G D %

s BELTER, VX VRN L OB MRS Z K

2. WP UEETHEROME
LT, FRlcZ bW E L, AMTORTLIIERERLTHL D,

1. SHitEE

(1) Ci(C)V(V2)(C3)/T
EZLC (%), V. (B®), T (F#H)
Cl: W, T RTOFHE, L LEFBFIIFHIZEIHL DR,
C2:1EE., L wy DH,
C3:f£3§op t, 2, m, n, 5 DH*,
Vi: %H, §_XTORE, 272 LalkCoC-L LTOARLLDN S,
V2: fEE, HEH CTiu OABRHLbLND,

o« HFUEE i@%’éﬁaé’&%ﬂikﬁ“éo L, EBRICIEEHEL L TObbND Z L
BBV, HELZOEIFELAETXTORGHRIIVERESII P ATRETH S,

4 [FEDOEEA2D Py —BllonTbHLBIARA>TWVWA, ABETON Ry —EbEEICLD —RER
Th b,
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FEIR © W) RS R

— F i 55 (sesquisyllabic word: CaCV(V)(C)) WZH &5, 7BARR CTIX Co-%F
HMICHEFELE LS5 Z 0D 5,

TEHBERAZHRTILNERDDEDV, . bbb, WRTILERDDDOIT
wR Y BN FHEEMRINLIBLENRHDLEEZTHD,

5l ‘honey’ tamiin.wé < ‘bee’ tomun + ‘water’ wé
WRYENFHFEMRL TI WV EESICEFEHERAEZHR LR,

5] ‘wool’ témwé < WrB sV:mwe: >

2.2. 7F
= EiRE OES WMoEgE  HME
s | p*ph ) t* i) cc () kK" (9) ?*
BEHR ss"(z) (¢)
=5 m* m n*n i n*y
VigEs **
gy | wrr yrr
RK1HFVEOLE
s *EERTHFLELTHLDLNYIDLDOE, T EEROE _ERL L THEDNY D
bOELDT,
s FHEEHLELTHERINTVILDEFILUTOLDTHD, T 2D bDIXIZIEEM
BICORWBENTNDZ L LOT,
pl-, p"l-, ki-, k"I-
Fpw-, tw-, thw—, kw-, fkhw—, fmw-, faw-, pw-, flw-, fsw-, 75" w-
Foy-, tp"y-, tmy-, my, yy-, yy-
s (Y RFEERREEZHLDT,
s AFPMSE - BEE (b dj gz TR THIESE (ptc, ks) OHHERTSH
507, ARLL D ZBREIIBNANGFEL L viELEEET D5,
-BEMBIOCRETOHE (AFETOHWE),
5 AECTOENL~EHET (WrB) aiwﬂﬂ[zom] :75“‘0
6 HEEEE@EEor /4/0)&9 T, /p/[p"L b/ [pl e ELHMRT L LiIxTE S, L, M
FEREN & F 123 VW0, AFRBASEHERERLT DI ENMRNICHDI NS LRV, Z0
Loz oZ ﬁ”t , a%ﬁi’%pak LTHAEHEEEZMERHL 2V,
7 ﬁFJﬁ%c‘:ﬂEFJﬁ%@%z’*b‘@ﬁfﬁxd\ﬂ'i?‘_‘éfﬂﬁ’ l:/l/vséﬁx%ﬁﬂia"ﬂ% B D IR N — KD I T 1
o TN AN—VEERIRO NS kel chY, T i abfaﬁﬂsbfu\étif
‘7) /\/z?jZ_fJ?l/\ tﬁb M EFE£EILE LT i73>é°5b T’Cio<: tattama ‘seventh’ vs. dattoma
8 CAEORED S by VMRS RS Py 30T (1) X RHE (D) EBNT b,

I’J%@fﬁh%ﬁ@&iénﬂ\é[% 1981a,b], 728, HWHENB LA ETIIAFTE ChHEHEN
HFUEBETIHERE TS T 5, 2O L, BHLAEEAGFE L ETIER, Yy rlo
VA< iEN S t;tﬁfu LTWbZLaRBT5H: G sé ‘market’ cf. WrB jhe: [z¢], T shé [#k
1981a:167 #160-2], D shéi [# 1981b:136],
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SCPCVIEBWTCAAFRMEGT LR EE, CbAFRMEHG RS,
s &SI AARERE THLIEFIIIXINLT ALY, L, BEEEEEEICK
BLTWD, 72, s I FAFLLIBZOICH LT, " BAFILTHZ Eidkn, 20
RTELTIELITI LR D,
RIERFICEIT T2 L&, FOHABRERLELCeBbbbN) %7,
Bl ce-15-ma ~ ke-15-ma ‘be.old-PRED’, cai?-ma ~ kai?-ma ‘bend (vi)-PRED’, siycin ~
sigkin ‘loach’, miycu ~ migku ‘body hair’
X, EFEORERS LDLNIEREEZOZITIE, EA~iENDOMAEDFINEFIC
BBV, EALTEOMISERRNOLLRVEOE, Yy ik EPoEHEATVD
TTREMEDN & D
Bl ©v~FEH SR tic"ay ‘song’ < WrB sii_khyang’:
FEWAREH: 2dpc"ap ‘elder brother’, ¢"5ta ‘staircase’
[¢] 1, HEZOZ VL, /5" [¢i] LLTORBLLDLND, BHEOIZHNTD
/" DS & B L, %?%& THE DR,
B REL, B CH —HEROSFEICRRT 2EDHNICOLL LN LBIAICH D
Bl hanni? ‘cloud’, la’mrpa ‘travel (n)’ < ldm ‘road’ + ha ‘bring’? cf. ldm-ma ‘sun
(vt)-PRED’

B4t Pamiiat® ‘rice plant’

/%t EE (minimal pair) - #E{EUR /N *EE (quasi-minimal pair) O Q2)IZH T 5,

(2) a. p vs. p": pé-ma ‘put-pRED’ vs. p"¢-ma ‘shoulder-PRED’

b. ¢ vs. t*: t5-ma ‘copulate.with-PRED’ vs. t"5-ma ‘be.capable.of-PRED’

ti ‘penis’ vs. 22¢"{ ‘umbrella’
c. ¢ [te] vs. ¢ [te"]: ¢ ‘cotton’ vs. ¢"dta ‘staircase’
d. k vs. k": ka ‘earth’ vs. tak"a ‘right (side)’

ko ‘self’ < WrB kV vs. k"o ‘pigeon’ < WrB khV
e. s vs. s" vs. h: sa-ma ‘be.far-PRED’ vs. s"a-ma ‘be.born/bear-PRED’ vs. ha-ma
‘be.bitter-PRED’
f. (s vs. ¢): swé ‘balance, scale’ vs. s"we [¢we] ‘gold’ < WrB rhwe [¢we]
g. m vs. n vs. y: hama ‘who’ vs. nd-ma ‘Win-PRED’ vs. yd-ma ‘steam-PRED’
h. n vs. i [n]: nei?k"u ‘noon’ vs. fiei? ‘swidden field’
i. wvs.y[j] vs. I: wa?-ma ‘be.big (hole)-PRED’ vs. Paya? ‘wine’ < WrB

@a_rak’ [?9je?] vs. la?-ma ‘dry.up-PRED’

yap-ma ‘fan-PRED’ vs. lap-ma ‘go.across (river)-PRED’

9

cHEIIERTHY, EFMICIE[te] ’Cééfﬁﬁ‘é (BARBIZ(2¢) 7 EA B M),

10 7a @J‘Bﬁj\ manfia ‘maiden lady, virgin’ IZB T2 b DL BR LEKRTHDI LB bbND, Filll

B eRzFNEY, jd new & HBMRL TV RN D 5.,
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2.3. ¥
2.3.1. BEH

i} i #

= i u

W e 2 )

K € a 2
F2 WS UEORE (BEH)

o 2T (CoC-) &L TOHDHLDLND,
c o IHMEMFEICH DN HEIMICZH D,
Bl k"o ‘pigeon’ < WrB khV, 7-72 L p"6cos™i ‘bottle gourd” ® X S5 IZFERENRHATH %
bOLVEBEN DD,
e 2L, ombOoMREENBEL, o DMABEZ DL DX,
% 2apo ‘do not exist’, -#"6 ‘negative imperative marker’, -kéw? ‘sequential subordinate
marker’, =/6 ‘question marker’ 72 &
s wlF[w] KHEPWERRBETHD, ARMTIEIRTLOMBEINL u L L TR, AKMH
BE K, P OH LTI RESREEREET V] OL & I AHANCH D,
B/ EE - BN RE OBl 2 (3) I8 T D,
(3) a. a vs. i vs. e vs. u:pd-ma ‘bloom-PRED’ vs. pi-ma ‘fly-PRED’ vs. pé-ma ‘put-PRED’ vs.
pu-ma ‘appear-PRED’
b. o vs.ivs. evs. u:mJd-ma ‘smear-PRED’ vs. mi-mda ‘buy-PRED’ Vvs. mé-ma
‘be.good-PRED’ vs. mu-ma ‘be.rotten-PRED’
c. evs. e we-ma ‘hang (vi)-PRED’ vs. we ‘cane’, 72o-mé-yo ‘do not be good’ vs.
P22-mé-yo ‘do not pick up’
d. o vs. 0: tat"é ‘heel’ vs. t"5-ma ‘be.capable.of-PRED’

2opo ‘do not exist’ vs. po-ma ‘rest (bird)-PRED’
2.3.2. AEHE

T EOHEH TORELFEDLS LHDOEIILUTOLEY ThHD, — 1T HHI2
KRR THDZ L x, () FEHABEZTLCOEROEHICOLLLND Z L2 LOT,
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-p -t -7 -m -n -7
-a -ap -at -ar? -am -an -ay
- -ep -t (-e?) -em -en —
-e — — — — (-en)!!
-ei — — -ei? — — -eiy
-i -ip -it -i? -im -in -ip
) -op -ot -o? -om -on —
-au — — -au? — — -aupy
-0 — — — (-om) -on —
-ou — — -ou? — — -ouny
-u -up -ut -ur? -um -un -uy

#3HWFUEORYE (BEH)

-e/-e ODHFEICE T D oMM oA L TWD, LN TEHEHERMBICIE/-ep [ep],
-et [et], -e? [e?], -em [em], -en [en], -ey [ein]/E FLHAH L H TS, 7L, K
MTEHEFAZEHALTOLEDITTEL,

-et/ot IZOWTIE, H—JBREEL L ThHObND Z LT, L, BKO=meN
/o BT DIEHNITH BDLIL) b,

Bl wé=tné [wétné] ‘water=ABL’, fot"6=tné [tethétné] ‘heel=ABL’

—au? & o2, BT DT EORBTCEXZIANLR I LT THINL Ly, 5%
TTONE-DICET DL ENTELAREMELH D, 2L, (4e) DFICLDT
£ RBUE/NRAPHRINDLIOT, PEDLITTEL,

con T T MEBNTFEGNC LR S /e, p'dnton ‘tree’ 12 b HIRAEER &
WMEMGEZOZ T, ROLOETTH D,

Bl y6n-na ‘swallow-PRED’, pén-nd ‘cross.over-PRED’

B/t EE - BB/ FED B & (4)~(5) ITH T B,

(4) a. -ap vs. -at vs. -a?: tap-wa ‘CL:leaf-one’ vs. tat-na ‘release-PRED’ vs. ta?-ma

‘weave-PRED’

b. -ep vs. -et vs. -ei?: Pep-ma ‘sleep-PRED’ vs. het-na ‘scratch (like a cat)-PRED’ vs. Pei?
‘wife’

C. -ip vs. -it vs. -i?: s"ip ‘ten’ vs. hit-na ‘wash.clothes-PRED’ vs. hi? ‘feces’

d.-op vs. -of vs. -au? vs. -ou?: top-ma ‘prick-PRED’ vs. t"ot-na ‘weight-PRED’ vs.

-en & L CHERR S D ME— D BIIL penpald? ‘lumber’ T&H Y, WrB pyan~praa: L BEFE»H 5 L 5

B2 B,

-en % /- yan/& AR 940X, -en ZFEEELE L’Cﬁk%éi&%?ﬁliﬁ< b,

—au?i YHBOAN, KITTDHFEE L Tp, ph, k, k" ?,s, 8", h,m, n, I, y/ 2N FER &S
5, o2l T A NEFE W, 5'6??'3”6?%& L’C/p, ph, k, ?,s h, m, 1, l/ﬁ’fﬁuuéﬂé@

J%’C“X?)Z.‘)o
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"au?-ma ‘dip-PRED’ vs. t"ou?-ma ‘arrive-PRED’
e. -au? vs. -0?: topdu? ‘bamboo’ vs. pi 2k"a ‘forest’
f. -up vs. -ut vs. -u?: sup-ma ‘kiss-PRED’ vs. kond sut-na ‘pierce.the.ear.lobe-PRED’ vs.
s"i?-ma ‘mold (vi)-PRED’
(5) a. -am vs. -an vs. -ap: sam-ma ‘abuse.someone.verbally-PRED’ vs. san ‘younger sister’
vs. say-ma ‘put.inside-PRED’
b.-em vs. -en vs. -eig: s"em-ma ‘wash-PRED’ vs. s'en ‘iron’ vs. seig-ma
‘ask.for.something-PRED’
C. -im vs. -in vs. -iy: s"im-ma ‘be.cold-PRED’ vs. 2as"at hin-na ‘hull.rice-PRED’ vs. hip
‘s/he’
d. -om vs. -on vs. -auny vs. -ouy: t"om ‘mortar’ vs. ton-na ‘be.low-PRED’ vs. t"auy ‘curry
with meat’ vs. toup-ma ‘be.big-PRED’
e.-on vs. -on vs. -un: tohdn ‘small chair’ vs. p"Fnton ‘tree’ vs. s"duptin ‘fishing
basket’

f. -um vs. -un vs. -ug: sum ‘salt’ vs. sunsun ‘without V-ing’ vs. hays"uy ‘shirt’

2.4,
2.4.1. +EDORIE
HF UEEOKRIEICIE, BT TH5EFICHEENRLT 2 b0RBI ., BIEE TICH
BENTVLREOBEZR4ICLDT LB THD,
s —FLOMITEATTIHEORRBEE LDT,
o EMEOREIZ R LT (6)~US) I LT HREETH D,
s FFOLEMIZIE, EBRICHLONDITEEZLD T, -&RoTWDHEZ A, EITT
LAEROFFICHEHESRNLIZ L2 LT,
o O WEREBINIEFIZT L 2D T, RiIZWNLTWRW, 72720, DEOFER D SR 3
HZMEN T, U T2013HEHNICE, 20FbWnEBARLLIIZELET S
ERTFHREIND,

13 AR TIEHFEAIE LTEBIIC X > TRMESGHFEEZ L 5 X TWD, LInL2RR S, EREOFEFERLT ¥ A
Ml T, BAMRERIZBE b TWED, fO/NFOEMENDL FPRINDIERXNH L
PNV TLILRHY 5D,
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-p -t -7 -m -n -7 -i, -e, -¢ -a -0 -u
(6) p- D- p- p- p- p- y- w- w- w-
(7) p- p- p- m- m/n- m/p-  y- w/?- w- w-
(8) t- t- t- n- n- n- /- /- /- 1-
9) k- c- k- k- c- k- k- k- k- k-
(10) k- c- k- 7i- - - k- k- k- k-
(11) c- c- k- 7i- 7i- - k- k- k- k-
(12) kw- c- k- pw- 7i- 7- k- k- k- k-
(13a) | k'w- - K- m- n- y- h- h- h- h-
(13b) | k- M- k- m- n- y- h- h- h- h-
(14a) | w- I- ’- m- n- n- y- w- w- w-
(14b) | w- I- r- m- n- - y- w/?-  w- w-
(l4c) | w- - ’- m- n- 9- a- a- a- g-
(14d) | w- I- ’- m- n- n- - 7- w- w-
(14e) | w- I- r- m- n- - y- y/?- w- w-
(14f) | w- I- ’- m- n- - - y- - w/y-
(15 |- »- »- ya-  y/m- y/A- y- »- »- »-

F 4 HFUFEOHERE

WE OB Z (6)~(15) IZH T D, DMBODLVIEEFICFHEREZ 26~ Bikflz L
O LTz,
(6) -p, t, 2, m, n, y/a, 5, u/i, e, &:
-pa?/war/ya? ‘-PERF’
(7) -p, t, 2/m, n, y/n/y/a/a, o, u/i, e, ¢:
-pdn/man/ndan/ydan/?dn/wdn/ydn ‘-PERF’
(8) -p, t, 2/m, n, y/i, e, &, a, 2, u:
=te/ne/le ‘=ACC’
=tau?/ndu?/lau? ‘=INSTR/COM’
-ta?/na?/la? ‘-pL’
-t3/n3/15 ‘-auxiliary for borrowed verbs (LINK)’
9) -p, 2, m, y, a, e & i, o, u/t, n:
-ke/ce ‘-as’
-kwe/cwe ‘-PURP’

-kowé/cowe ‘-SEQ’

(10)-p, 2, a, e, &, i, o0, u/t/m, n/y:

3

=k3/c3/i3/y3 ‘=where’

(1) -p, t/?, i, e, & a, o0, u/m, n/y:
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3

=ca/ka/fia/pa ‘=GEN’

=c3/k3/i3/y3 ‘=TOP’

(12) -p/t/?, i, e, €, a, 2, u/m/n/y:

=kwad/ca/ka/ywd/iia/ya ‘=NMLZ’

(13)a. -p/t/?2/m/n/y/i, e, ¢, a, 2, u:
-khwa/cha/kha/(na/ga/oya/ha ‘-be.able.to’
=khwa/cha/kha/rona/{ta/ga/ha ‘=almost’
-khwa'y/chdy/khdy/mdy/zga'y/ydy/ha’y ‘-again’
=k"wadn/c"an/k"ay/may/nay/pan/hay ‘=even’
-khwi/chl'/khl'/mz'/g i/yi/hi ‘-plural action marker’

3

—khwam/cham/kham/mam/gzam/yam/ham -superlative’

=k"watnéan/c"atnan/k"atnan/matnéan/p atnan/yatndan/hatndn

b. -p,2/t/m/n/y/i, e, €, a, o, u't:

3

—kham/chom/rangm/gJm/yom/hgm -complete’
—kha't/cha't/rpa't/ig9’t/go’t/h9’t ‘-want’
(14)a. -p, a, o, u/t/?/m/n/y/i, e, ¢:

3

=wa/la/?a/ma/na/pa/ya ‘=ALL’
-wa/la/?a/ma/na/ya/ya ‘-ANDV’
-wo/lo/?0/mo/no/no/yo ‘-NEG.PRED’
b. -p, a, o, u/t/?, a/m/n/y/i, e, ¢:

3

=wad/la/?a/ma/na/pal/ya ‘=L0OC’

3

=wad/la/Pa/ma/na/nal/ya ‘“=NEG.IMP’
c. -p, o, u/t/2/m/n/y/i, e, ¢, a:
=watné/latné/?atné/matné/natné/yatné/tné ‘=ABL’
d. -p, o, u/t/?, a/m/n/y/i, e, &:
-wa/la/?a/ma/na/ya/ya ‘CL-one’
-wd?/la?/?a?/ma?/nar?/nar/ya? ‘-come.and.leave’
e. -p, 2, u/t/?, a/m/n/y/i, e, ¢, a:
-way/lay/?ay/may/nay/yay/yay ‘-CMPL’
f. -p, u/t/?/m/n/y/i, e, €, a, 2, u:
=wi/li/?i/mi/ni/pi/yi ‘=too’
-wi/li/?i/mi/ni/pi/yi *-VEN’
(15)-p, t, 2, i, e, & a, 2, u/m, n, y:

=yen/fien ‘“=PURP’

14 HF BT wo-2372 <, Ko-THEHET 5,
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2.4.2. EHiOTE X O
HEMENE TS OBREIEICHRET 2 L&, BHEHAHML, 2k L TLiILIE—F
a5,
(16) mayamalé noma =ld =no
once.upon.a.time be.PRED =HS =SFP
1 poma 1X pa-ma BHHAL L T—FHiFBELR-oT2H D,
CEMEORNTYH, FoEHAELEERE b bR BRAIND,
(17) a. ‘thatch’ s"attaiy ~ s"ataiy

h_ o h

b. ‘fruit’ s"i2s"i ~ s"as"i

c. ‘sole of foot’ tap”"a < ta ‘foot’ + p"a <273
BFNMERBEEATHL L EICHORIERE L T-13/m3/BBHLbND, ZOEEKT,
BWELICBWTIE, SEBREIEM®R TH D-wé/l6/26/mé/né/yé EFERIL H 5, L LT,
BIRL L TIE-16/nd/16 ETr > Th bbb H 56,
(18)a. ‘get tired’ nat-t5-ma
nat-t3-wo (get.tired.NEG-LINK.NEG-NEG.PRED)—™ nat-to
b. ‘count’ 2an-nJ-ma
2an-nJ-wo (count.NEG-LINK.NEG-NEG.PRED)— 2dn-no
c. ‘take a rest’ s"5-15-ma

s"5-15-wo (take.a.rest.NEG-LINK.NEG-NEG.PRED) — s"5-16

3. FH#H
3.1, EAFEH
3.1.1. FRRMHE S D BAL
TFUBEBTEHFRIEHEMNTHEEND ELANRZ D, (19)IZLOT ZFln Rl
Thd,
(1a. m#H (H: BT 7 F) - By Fidznry, dBERTARMICTFRTILZZELH 5,
b. HF (M: 727k FEFRL) By FIIRORnn, L2L, @lllEEizn<
TV, BRTOSTRTLIILELH D,
c. & (L. ET7 7% b)) : EvFIFOL 0,
Bk 9 2 B A AT AE, HBAEE & R A HIEIEFITT <R,
(20) a. m3-ma ‘smear-PRED’ vs. mo ‘Kadu’ vs. md ‘water leech’

b. kdap-ma ‘shoot-PRED’ vs. kap-ma ‘peel-PRED’ vs. kap-wa ‘CL:time-one’

15 pla MEMTONbN D Z &idikn, 727 LMEEFE O R T p'a pd?-ma ‘stumble-PRED” O X 9
o bNDIBARH D, 22 Th bbb D p'ald soleoffoot” & LR L TV B EHBEIEN D,

16 TEXIZBT 2@;FNL, AkoFFHICHr»boT, JJAIE LTETXTEFFATHELDODND, <
DLLEEELICBFEEMCHONTHON S 3.2.3.1 THiET S,
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W@<Abbﬁ
HIEEICB T2 EEH EFMROS LHbEIXQHICHIT 2 =B TH D,
(21) a. CoH: toka ‘bridge’, 2até ‘elder sister’ 72 &
b. CoM: talap ‘leaf’, Powa ‘father’ 72 &
c. CoL: tald ‘net’, Palé ‘we’ 72 &

EHFEICBTI2FAOLS bbb L LTUL, QQEHIT2HONRHY 55, ZEHE
DOBBIESIARREEGLFATH D,
(22) a. HH: k3ham ‘otter’, panté ‘rabbit’, méunkdy ‘world’ 72 £ %%

rnm

b. HM: wéti ‘juice’ < wé ‘water’ + ti ‘sweet (vi)’ 72 & DE AL
c. HL: wéhay ‘river’, tagya ‘fish’, hdnpi? ‘cloud’ 7¢ & £ %%
d. MH: ?ohd ‘crow’, mayyu ‘tick’, hettin ‘shoes’ 72 & %%

e. MM: wannu? ‘smoke (n)’, cis"au? ‘fox’, haps"uy ‘shirt’ 72 ¥ %%

—

. ML: s"attaip ‘thatch’'®, Pamton ‘rice plant’ < Pam ‘rice’ + ton ‘cL:tree’, s"iphd <15°
<s"ip <10 + ha <57 7o E0 %%
g. LH: nams"wdp ‘host’ < nam ‘guest’ + shwdy ‘master’, copa ‘cotton flower’ < ¢
‘cotton’ + papd ‘flower’ 72 E VB OEAEFE
h. LM: ¢"5ta ‘staircase’, hahapy ‘Chin’, sihin ‘earthen ware’ , ti?2s"a ‘human being’ 72
i. LL: haman ‘pastry’, p32k"a ‘forest’ , yau?p"a “friend’, yéma? ‘today’ 72 £ /0¥

3.1.3. ERFRICOVWTHOEE
22) ITHBENDL AbbENPLIE, QD IKLOLTIERNDbND
(23)a. LBFEHETH L bNLD Z LT T <8,
b.LBFEF THLDLNIEH Y, ML LL O#EEIXT < 72<, HL OHEEITITZ0,
c. HMR®° ML & 7225 b Dk, EAMICIIATAIRREREICHELND,
CHILDBLEEIIIE, FFUVEBZBWTILAbbbRAZ LixT <<, Hobbhb
ENR0NELNLTVD, MLRLLADETH LIS b7, HLAZHRTH S
DIFFAARTHLH DL, L, HLBZHAON D —J, HMB S EV H LN E N ) F
E»HIE, bibe HM Tho/tb O HLICEF LR, HM AP K TH Y HL 1%
BICRolm b WO AEEMEE AN Z D Z LN TE D, HL 28 HM 205 RIGIZAE Uz &
IBRZDHZEIZEY, KEMIZLTHLIHLDIEFDHE LI 2 nWEEF DD ENTXD, o
EV, Q) DEHICHRFT L LN TED,
Q4 FRAIE LT, MIZHOBETL &85,

17 wép'e ‘embarkment” O & H 2, HREZV/EM TR LbLVLRR2VLOLHE, 2O L5 RF
By, KK ‘i{ﬂf%ﬁ\@%%fz’éof%f’&?ﬁ(ﬂ ns,
18 ML ZEARMNICIIEEGHETH I, ZOBLERGETHIAIRERD D,
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2. £
3.2.1. REFOEHR
TFUFEICIEQY) T LD LI BRI RERBR OEh, HWREFEIZ O W TR IZLDTH
FREOERDER I N D,
25)a.M & LDOHETM, HDObHETL
=le/l¢ ‘=acC’, =ka/ka ‘=GEN’, -Pay/?day ‘-CMPL’, -Pa/?a ‘-ANDV’, -yen ‘-can’7g
bMDOHETM, HELDOHETL
‘=IMP’, -kam ‘-do.sth.in.advance’ 72 &%
cHEMODHETH, LOHETL
=?d/?a ‘=LoC’, =kd/ka ‘=NMLZ’, -hi/hi ‘-plural action marker’, -726/?706 (H D&
EDOHABIRMER) -NEG.PRED’ 72 £ %3
dMELDHETH, HDHETL
=t"6/t"0 ‘=NEG.IMP* D Fx

-ma/ma ‘-PRED’, =sa/sa

3.2.2. BEFEOLRICOVWTOEE
(25a,0) 2B, MIZHDOHETLICARDZENDND, (250)151E, MIZLOH & T
LIiZebdZ tRnbndidhed, Q50)2BETHL, MIZLOHETH LIZRLRNWI &
HH D, (250)0HIE, HIZFLOHELETLIZRD I ENbIND, L EXLD, il & L TiX(26)
LT LD RFEMRBRA L FHRHEERRISH 5 &b Db,
(26)a. FAR BB MIZTHOH ETLIZRD,
b. FARFEMEHA: MR HIZLOdH L TLICRDMHEINICSH
6)IT2H BRI ETHD, 112 L, HGE Ht@%;%ua%é@ Lk, JRABIZI
EFHLRWEAICHEETOILERD D, @QDICLHT L HIC, HM D @L%/S&@ 153 HT
MmO LR R AR CH D",
(27)a. 2ams"Fs"at ‘milled sticky rice’ < 2ams"5 ‘sticky rice’ (< 2am ‘rice’ + s"5 ‘FEFAR
B°)+ Pas"ar ‘milled rice’
EEERET THEN-1IH 5D,
b. pasi?taséu? ‘mosquito’ < pasi? ‘fly (n)’ + ta ‘foot’ + séu? ‘long’
mB, BEFETHL THAEENTE RV LK TE 2L DI, (26a) OZMHBAIZZ
D, 28) LT —HINHERINALTWVD
(28)HL < H + M: h3s"i? ‘comb (n)’ < hJ ‘head hair’ + shi? ‘comb (vt)’
(26b) IZOWVWTWxIE, LH 25< b DI HMVERTICEIZEARETH D, (29) 14
BT D,

19 ZHTREEDD HM &7 2 I ZBlFER ST B 2iha “alittle’ (38T RHE) |, Pind?s"a ‘girl’ <?
( BORIEEX DT 25 &2 D B’\ﬁ‘ﬁﬁ Hhid % Cak Pisa ‘old woman’) + s"a ‘child’
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(29) s"anawé “snot’ < s"ana ‘nose’ + wé ‘water’, weéhaptouy ‘big river’ < wéhay ‘river’ +
téuy ‘big’> 7p &
ARENZIZLH RPN DI 20003 LL TEHETLHAMHEE LT, (30) b
F 26088 %,
(30) ‘forest’ G ps2k"a vs. Kadu ps2k"4?°
), LM Z5LTLEBEEOMAEZLO L5 D, BOABEET D, L+ M—LL TH D
IERHEIONTHDL DL, HEFELOLL AHDOEDIEINITITMER I LR,
—OBEEHETIE, LLEHLHDWIELH & HH & VW 2B OB E b OEN#H A
Shd,
(31)a. LL ~ HL: ‘bean pods’ wépds"i ~ wépas”i
b. LH ~ HH: ‘custard apple’ ?Fsas"i ~ ?3sds"i

3.2.3. BRI EH
B> UFEICRBTAEFICE, UTICLDT ZFORMNRERND 5,

323 1. BEXDEH
HFFEOGELTIE 32) WLHTEMBAND D, T2bb, T BoBFITE
ROFFZD Db TIROBANC Lieh > TERT 5,
(32)a. HEHIOEBFNILIL 2725
b. BEE RO X HVITBF AR T 2 EHI TR TA LIS D
c. BF L BBFHOL bbbt (HFAESE) OEXHWITBFLSOHLN LITRD
d. ZEHEHU LSRR 2@FILE - FHOA LIk D
HFUBEOEEXLOHEZBEXIC LI, (33) XL HIT7 5D, (NEGPREF-) &5
DIIBEHREFHF TH D, SHELThHLATHHLLONR EHLIVDTHEIMILC < 5T
Wh, VNEG E W) D, BEIALICEFHL TWADZ &% LHT, NEGPRED IS E LDk
AR TH D, AUXITBEIFTHY, HHEHOBLOR DX 5 5,
(33)a. BFH i (NEG.PREF-)V.NEG (NEG.PREF-)V.NEG ...-NEG.PRED
b. 7% A 1K: (NEG.PREF-)V.NEG-AUX...-NEG.PRED
BESNC BT 28 O LR OBl % (34) IZ LT,
(34)a. 2om-yen-na ‘be able to work’ (work-can-PRED)
—(?2-)?9m-yen-né ‘do not be able to work’ ((NEG.PREF-)work.NEG-can- NEG.PRED)
HE 2om ‘work’ WEEILT LIZ/2 5, TREJIATHE) O BEIGA-yen IZE TIETEDOE
IR LTV, FBEHO(2e-) FMEBOGERERE, LKRD-n6 13IHELH LD
R AR A

20 W Ry —fFEOZ0BRIE, M TEITFUiELEBR UL pi2kta TH D, oL LT
pi?kia=te B LN B, BEFRIIMEOLEZHLDR TV LHEHIESh S,

134



KREERF R SFEI T ¥ —fate 8575 (20124F)

b. 29m-yén-na ‘be able to hold’ (hold-can-PRED)
— (?22-)?9m-yén-no ‘do not be able to hold” ((NEG.PREF-)hold.NEG-can- NEG.PRED)
H25m ‘hold” WEHENXTLIZ/A%, TRERAIFRE] OB#GE-yen T HOHETL &
5, Tbb, (A)BFEOEABICLL2EW, B)BEICLDIEH, DIEET
ERT D EeBbND, XRD-n6 X LDOHETLIZEMT 5,
Badse O HVITIE, WTROBEIC bR ERBEFHSSE DD, LEA->T, WIh
OHFADL ThHOLbOND, TOME, BEXTIHIZERLIFHELELOLONTEXTIEE
BRUFMICR 2D H D,
(35)a. “kill’ kap s"i-ma < kap <?°*' + s"i “die’
— kap s"i-yo ‘do not kill’ (?.NEG die.NEG-NEG.PRED)
b. ‘shoot to kill’ kdp s"i-ma < kdp ‘shoot’ + s"{ ‘die’
— kap s"i-yo ‘do not shoot to kill’ (shoot.NEG die.NEG-NEG.PRED)
TEEU LN R 2BFCEHFESETIE, HoFHORNERFERL LD, Tabb,
HEFFEFN L ZOEB I THMAIIEZOEHICREIN D, BFESEOHIL (34) I
LHLZDT, (36) IC_EFHBFADOH DL % HIT D,
(36) a. ‘cough’ s"au?s"au?-ma— ‘do not cough’ s"du?s"au?-26

b. ‘break into two’ wé 2et-na—‘do not break into two’ wé 2et-16

3.2.3.2. FHBIFAOEH
AT EEOFRNEICE, (37) K LOTEFHAB»H 5,
BN2ULEENEZDEZICHTHODLALHEGL, 1ODEETDAL THLLND,
1OEZFICL» 22U LETHIZRDHZGBS)IZ, 1OEXIZL»22UETHLL THD

5l % (38b)IZ L 7,

(38) a. hd-wa ‘cL:human-one’, ke-h3 ‘two-cL’, s"ém- md ‘three-cL’

b. ton-na ‘CL:tree-one’, ke-ton ‘two-CL’, s"ém-ton ‘three-cL’

323 3. BEHBRAEFROER
HF UREOBF D S IIHEFMNIRET 572, AR IRAE KX, HEMHOBFICRA
OMDOEENBEHRELTHMTE2EVIbDTHE, ZOLICLTHFANDLIRE LEER
MEBEENEAEFE LS5, BEEREEAFOFMRIZONTE, GHICLOTMHENRH 5,
GYHOH OFHEE b oBE (H O®hF) ICHRTH2EHEMUEAEFILL ThobhdEmIiC
b5,

21 kap-ma ‘peel’ LWHBFIIH DTN EL, Z 2Tl E%ﬁ‘?)biﬁb‘ kap s"i-ma ‘kill’ R kap
pa’i?—md ‘break into two’ DX I BN H BN D kap (21F T7272< 1 LWV oz EBEAIE L T
LHEoltksbbhd, 7”_71 , [7e7e <y & ‘5%%’Ckap ﬁlﬁﬁﬂf%%b\%z"bé LA AR

22 JE&%’J‘.:( WX, T UREICITRER S LT@%EE AIEAFEIE L7, IARGMNZRGEX, BBHE L TiX
AN ET D, 272 L ,rﬂ‘ﬁﬁﬂlﬁﬁiﬁuuj L ‘i)ﬁﬁ"ﬁ’f&)éﬁ‘%, [ T8 25 5 ) LERZ LT
%,
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B bIRAET 2 EGEREAFOF E LT, HOBFNLD L D% (40a), M OEFI) S
DHDZE(A40b) ICLHT, H OEGENHIRAE L BEFTIX, & owFEHSOFRM? L
WWEBL T3 L, MOBENHO LD TIHEAEFTHL TR,

(40) a. ‘long’ sou? —sourwitwit

Bl good’ mé— méhamham
b. ‘old’ kay — kanhamham

4. (KFEEH O RIR

1. K & B

HEMICH LN DA EBE LR, 24)°Q26a) TOXRE LI, ARMIZIEM T
%6%@#H@%tf%ﬁbkﬁ%&LTL#%%@MTP%&%O_&ﬂLW&b#O
Too BEIZ, HBET L TWARWIZ 2D OTLAS6LND b0, TRDLIFEEHDL T
H5,

CCHOEHIE L —E s FTHLEN Ry —GERLTF Xy b B~ (PTB)
&t&m&#%&,mn~mm@iokﬁéo
(41)a. ‘nose’ G s"anda cf. WrB nhaa < PTB *s-na [Matisoff 2003:102]
b. ‘red ant’ G toha cf. Cak tohra, Marma k"ra, WrB khaa khyan™
(42)a. ‘guest’ G nam cf. Cak Zdnaypy
b. ‘water leech’ G m5 cf. WrB mhyo. < PTB *s-mo
c. ‘leech’ G wat cf. WrB krwat’ < PTB *r-p“at [Matisoff 2003:83]

41 OFITIEA T UEBRICHEBEFNAA LN, RIRMEFETHEHEEL AL D, (42) D
TRAFURBICFBEERAI ANV TNALE S, FARMSFEICIIBRERIA AN D, £ L
TWTFNDEHNWTS, HFUEOFFHIL THLDLNATWND, TDXHIT, BRFRIZAH
WX, BEENEITTOELVVICMMALICERHL TN EDLANZD I ENTED,

HF U RBEERIZA TS, @)ICLOT RO, HEFOFERFERO LA WIS
ENTVAHELVWBRHAEIND,

(43) a. ‘fan (n)’ hayap cf. yap-ma ‘fan (v)’

b. BFEOGER (3.2.3.1)
UEEY, BHTLEOODLADEMHIT, @) DES5cELDOEND,
44 HTVFBICBWTEEET L bbb s DiX, KD 2 WX B RFYIC A THETE R
MIZEITT BIEH N TH 52,

23 SEXTHEFN L &R500%, ARMNITITHET-ORBETHLEHPIL S 5, HO#FEDS L

ERDOITEH L NANRZ D D,

24 WEMNE LT L HEETIEZRW: ‘cow’ G mou? cf. Cak somu?, Z DOHl%E 5L O, *s-1X m-DOHITIE
s

5D, F DO OBREE TIE—MICEEBRE*s-, *r-13BVE LRV, *r-, *a/o-1ZWHT D,
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4.2. [ERABOIRFER & BEHEE
A5 IcL® T oI, EAVETERERZ S o —FHEHEL, VUi TixiziEest
R LThbbild,
(45) ‘teacher’ s"ayd < WrB cha_raa [s"sja], ‘voice’ Patin < WrB @a_saM [?of0an] 73 &
7272 L ‘Japan’ copan < WrB gya_pan’ [dzopan]
ok, ENSIEETRFERO D ORBEEEN T E - BWICE M RIS, £,
BHELN L THLEFEHOLDOIIH THEHIND, (46) IZFlZ LT,
(46) a. M: ‘boat’ le < WrB lhe [le]
b. H: ‘Buddha’ p"ayd < WrB bhu_raa: [p"oya]

4.3, BEHFEOME

LTAT, Q) TLOLEEYIE, HFrEe ULTHBEFEAEITLTWVTS LIZERS
OB DLWRAIND, L& 2@ ICLDT LT, KRMICM Th LFENHEIHEE L
ddHvy, EFHL TV,

(47) a. top"a “feet bottom’ < ta ‘foot’ + p'a <2’

b. tokat ‘root’

TOZ X, BEFICLTMSERSY >DIE27R3BT 5, EOXIIICHEL I 0

X, A% oOBEES 5,

5. BbYIZ
PLE, KX TIEIHFriEEmaitl Lz, 2L T, ST UEBETIE8RE (Ja,i,u,ce,
€, 0,00/, 23 7% Up,p" t,t" c,c" k, k" 2,5, 8", h, m, m, n, n, 4, i, 0, n, 1, w, y/), 3
AR O(E, P, R BRI THLHILEHEOLNICLE, FRIZOVWTE, LoD
NDOZBECNTELVRHHZ LICER L, ZO/RR, FHIE LTE, HOBEERO M 234
T2 TLICRDIENRDN-oTz, ZTORANT, BROICIIBEEE 2DV RH D
TrEHEOLMELES, BEHOLIX, BHEFEORELENMADBILND,
SHBROBEEZUTICHIT S,
s VX UVENPLOMBHEOSR
o I Ny —FE & ORBIN =R xS
i ‘shoes’ G hettin vs. K hettin, ‘otter’ G kShdm vs. K kSham, ‘friend’ G yau?p”a vs.
‘brother-in-law’ K ydu?p"a 72 £
© VUR=ERT ¥ v 75k & OF RIS

25 BBE - ELTHEBICBLTLD S5 XL 9 [Matisoff 1973, Bradley 19791, 7 #4012 1 X ¥ 88
FEOHEFUENEE L TCWD EHMEND, 2720, T2 THDHI L& LT HERILS T
VEBILOWTIREEZ LN TR,

26 TBIZBWTHMEZRL DSV, HHFOEEBIZOW TR LLLORDHDL: FXy MNE[HH
1979], B/ ~iE[Thurgood 1981], v 1 - E /L ~3iik[Matisoff 1973, Bradley 1979], 7 7 ik
[Matisoff 1969], ¥ 7R —iE[Matisoff 1991] 72 XN L b5,
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e
au
o

W 5
ABL: ablative

ACC: accusative
ALL: allative

ANDV: andative
AUX: auxiliary verb
CcL: classifier

COM: comitative
CMPL: completive
G: Ganan

GEN: genitive

IR : T RS

HS: hearsay

IMP: imperative
INSTR: instrumental
K: Kadu

LINK: linker

LoC: locative

n: noun

NEG: negative
NMLZ: nominalizer

PERF: perfect

2T D BEBHEE & 75 A O BE 4R

PL: plural

PRED: predicate
PREF: prefix

PTB: Proto-Tibeto-
Burman

PURP: purposive
SEQ: sequential
SFP: sentence final
particle

TB: Tibeto-Burman
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TOP: topic

v: verb

vi: intransitive verb
vt: transitive verb
VEN: venitive

WrB: Written

Burmese
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fék 1: VA BBEREODA

Shan

V- ~J

Mandalay

l
\ l‘

t g,
~
]

.
X yreTe=Ll
i

v Kayah

CHINA

X 2: 7 Ry —fBEL T Ui, T v /iEOME
1: Katha, 2: Banmauk, 3: Indaw
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IR : o
W8k 2: A > 7R B AR 200

UTIWCHT DT b EiiEfelE, Swadesh ODIEMFERIKELZF Ny b - EA~FEFEMHIC
< Y 72% L7 Matisoff(1978) ICHEL 5,

JMO001 ‘belly (exterior)’ pu? JMO032 ‘navel’ pott"é

JM002 “blood’ s"e IMO033 ‘shit’ hi?

JMO003 ‘bone’ manku? IMO034 piss’ setk"a?wé

JMO004 ‘ear/hear’ kona JMO035 ‘sweat’ tau?wé

JMO005 ‘egg’ Zuti IMO036 ‘snot’ s"anawé

IMO006 ‘eye’ mi?tu JMO037 ‘vomit’ cé-ma

JMO007 “fat/grease’ s"215 JMO038 ‘marrow’ ---

JMO008 “foot’ ta IMO039 ‘breath (v)’ s"a?s"dn-na
JMO009 “guts’ s"& JMO040 ‘person/human being’ ti?s"a
JMO010 ‘hair (head)’ hdmiycu ~ JIM041 ‘thou’ nay

h3minku IM042 ‘I’ ya

JMO11 ‘hair (body)’ miycu ~ minku JM043 child/son’ s"a

JMO012 ‘hand/arm’ "> JMO044 ‘grandchild’ s"utduy ~
JMO013 ‘head’ hala’ygzk? s"utéuy

JMO014 ‘heart’ s"én IMO045 “son-in-law’ [u?k"we
IMO15 ‘horn’ lduykdy JIM046 ‘name’ naymi ~ nayme
IMO16 ‘liver’ téci JMO047 ‘peas’ pé

IMO017 ‘mouth’ s"ain JM048 ‘poison [antifood]” ?as"i?
JMO18 ‘neck’ katau? IMO049 ‘mushroom/fungus’ ki ?mu
JMO019 ‘nose’ s"ona JMO050 ‘liquor’ Zaya?

JM020 ‘skin/bark’ ld?k"du? JMOS51 ‘banana’ s"ats"i

IMO021 ‘spit’ Papwé JMO051a ‘medicine’ s"i?

IMO022 “tail’ mi?k" JMO051b ‘rice (in fields)’ 2am
JM023 ‘tongue’ shali JMO051¢ ‘rice (cooked)’ Pata
JM024 “tooth’ s"wd IMO052 ‘meat’ s"alan

IMO025 ‘wing’ Iénku IMO053 “bird’ Pusi?s"a

IM026 ‘nail/claw’ ta?mipy IM054 ‘dog’ ci

JMOS1 ‘back’ kas"dy JMO55 “fish’ taypa

JMOS2 ‘knee’ tu?t"u IJMO056 ‘louse’ s"i?ke

JMOS3 ‘leg’ ta JMO057 “snake’ kap"ii

JMO027 “finger’ t"2k"slat (hand), IMO058 “frog’ kas"au?

tak"alat (foot) JMO059 ‘insect’ katauy

IM028 ‘palm’ ta?pd IMO060 ‘bee’ tomiin

JMO029 ‘penis’ # IMO061 ‘dove’ k"o

JMO030 ‘vagina’ pa? IMO062 ‘monkey’ kwé

JMO031 ‘brain’ ?5?ai? IMO063 ‘pig’ wa?
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IM064 ‘fowl’ 2u

IMO065 ‘otter’ kdham

JMO066 ‘horse’ s"apu?
IMO067 ‘ant’ p"insaliy
IMO068 “bear’ kas"dap
JM068a ‘leech’ wat

IMO068b ‘water leech’ mJ3
IMO069 ‘rat’ cu?

JMO070 ‘ashes’ kapot

JMO071 ‘cloud’ hanni?
JMO072 ‘earth’ ka

IMO073 “fire’ wan

IMO074 “‘flower’ papa

IMO75 “fruit® s"i?s"i

IMO076 ‘grass’ leilsa?
IMO077 ‘leaf’ talap

JMO078 ‘moon’ s"atd

JMO079 ‘mountain’ s"ei?
JMO080 ‘rain (vi)’ haldy wé-ma
JMO081 ‘river’ wéhay

JMO082 ‘road’ lam

JMO083 ‘root’ takat

IMO084 ‘salt’ sum

IMO085 ‘sky’ hamu?

IMO086 ‘smoke’ wannu?
IMO087 “star’ Punups”i
JIMO8S8 ‘stick’ miytu

JMO089 ‘stone’ talaupy

JMO090 ‘sun/day’ somi?
IMO091 ‘tree’ p"snton
JIMO092 ‘water’ wé

IMO093 ‘wind’ haldy, hday
JMO094 ‘branch’ p"Fnha, ha
IMO095 “silver’ pu

IM096 ‘bamboo’ topdu?
JMO097 ‘shade/shadow’ 7ayi?
JMO098 ‘joint (of finger)’ t"omas
JMO099 “thorn (prick)’ su?k"a
JM100 ‘night’ napki

IM101 ‘iron’ s"en

hi
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IM102 “field’ letpa

IM102a ‘swidden’ fiei?

JM102b ‘irrigated paddy field’ letpad
IM103 ‘arrow’ ma?s"a

IM104 ‘needle’ mi?t"e

JM105 ‘house’ cim

IM106 ‘bow’ tali?

IM107 ‘boat’ le

JM108 ‘mortar’ t"om

IM109 ‘village’ t*eip

IM110 ‘leftside’ pe

IJM111 ‘rightside’ tak"a

IM112 “far (v)’ sa-ma

IJM113 ‘near (v)’ t"am-ma

JM114 ‘year’ pi

IM115 ‘twenty’ s"aups"ip, s"3nup
JM116 ‘one’ nuy

JM117 ‘seven’ sit

JM118 ‘ten’ s"ip

JM119 ‘hundred’ pa?-nup

IM120 ‘two’ ke

JM121 “three’ s"6m

JM122 “four’ pi

IM123 “five’ ha

IM124 ‘six’ hou?

IM125 ‘eight’ pet

JM126 ‘nine’ k5

IJM127 “(be) many (v)’ nam-ma
IM128 ‘be born’ pur-ma, hé-ma,
s"a-ma ‘give birth’

IM129 ‘lie down’ Pepplda?-ma
IM130 ‘weep’ hap-ma

JM131 ‘laugh’ ni-ma

IM132 die’ s"i-ma

IM133 ‘awaken’ you?-ma ~ ydu?ma
‘get up’

IM134 ‘cough’ s"au?s"au?-ma
JM135 ‘stand’ sap-ma

IM136 ‘sit’ *duy-ma

JM137 “fall (from a height)’ [§t-na



IM138
JIM139
IM140
IM141
IM142
IM143
IM144
IM145
IM146
IM147
IM1438
IM149
IM150
IM151
IM152
JIM153
IM154
IM155
IM156
IM157
IM158
IM159
IM160
IM161
IM162
IM163
IM164
IM165
IM166
IM167
IM168
IM169
IM170

‘climb, ascend’ he-ma
‘descend’ s"at-na
‘fly’ pi-ma

‘hide’ pékur-ma
‘run/flee’ kat-na
‘emerge’ pu-ma
‘fear’ kasar-ma
‘know’ mipps-ma
‘ashamed’ man katam-ma
‘“forget’ mat-na
‘dream’ Pemay
‘see’ katum-ma
‘smell’ nam-ma
‘thin’ s"i-ma

‘old’ ke-15-ma
‘alive’ s"dipg-ma

‘ill (n)’ ydka

‘fat’ mom-ma
‘itchy’ s"a?-ma
“full’ p"éiy-ma
‘long’ sour-ma
‘sweet’ ti-ma

‘cold’ s"im-ma
‘bitter’ ha-ma
‘sour’ hi-ma

‘red’ hd-ma

‘heavy’ ni?-ma
‘warm’ [Im-ma
‘round’ wdiy-nJ-ma
‘ripe’ miy-ma

‘soft (to touch)’ nom-ma
‘white’ luy-ma

‘black’ "im-ma

HEIF . oI
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IM171 “thick’ "&-ma
IM172 ‘new’ fid-ma
JM173 ‘sharp’ hday-ma
IM174 ‘lightweight’ sona-ma
IM175 ‘eat’ you?-ma
IM176 ‘drink’ Pu-ma
IM177 ‘give’ ?i-ma
IM178 ‘tie’ hop-ma
IM179 ‘steal’ ku?-ma
JM180 ‘lick’ ta?-ma
IM181 ‘bite’ k5-ma
JM182 ‘scratch’ het-na
IM183 ‘cook’ mou?-ma
IM184 “grind’ "u-ma
IM185 ‘wash’ s"em-ma
IM186 “dig’ "u-ma
IM187 ‘set free’ tat-na
JM188 ‘extinguish’ wan kap-s"i-ma
IM189 ‘blow’ p"u-ma
IM190 ‘buy’ mi-ma
IM191 ‘sew’ s"in-na
IM192 “kill’ kap-s"i-ma
IM193 ‘weave’ ta?-ma
IM194 ‘rub’ pst-t5-ma
IM195 ‘squeeze’ kasip-ma
IM196 ‘shoot’ kdp-ma
IM197 “kick® ¢"i?-t5-ma
IM198 ‘sell’ yohe-ma
IM199 ‘put’ pé-ma
JM200 ‘drive/chase’ yar-ma
JM200a ‘burn’ s"it-na
JM200b ‘cut’ wdn-na
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